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GAZETA DE MADRID
DHL JUEVES 29 DE ABRIL DE 1815.

DINAMARCA.
Copenhague 25 de febrero.

El día 19 murió en Aliona de gota coral Mr. 
de Walterstortf, chambelán del Reí, y oficial ge
neral de la marina real. Este buen marino se dis
tinguió mucho en el célebre combate naval'del 2 
de abril de 1801 , de cuyas resultas fue condecora
do con la medalla de honor.

SAXONIA.
Leipiick r$ de marzo.

El Vístula se halla guarnecido de una linea de
Ídazas fuertes, que todas se hallan en e! mas bri- 
lante estado de defensa. Las principales son Dant

zick, Thorn y Modlin, sobre las que dan tos si
guientes por menores los últimos papeles públicos.

Dantzick. El general Rapp, teniendo baxo sus 
órdenes á ios generales de división Hcudelet y 
Grandjean, al general de caballería Cavaignac, al 
general Campredon, comandante de ingenieros, y 
al general Lepiu, comandante de la artillería, se 
mantiene en la plaza de Dantzick con una guarni
ción que pasa de 30© hombres, provisiones de pan 
para 810 dias, de carne y de otros artículos para 
mas de un año. En los dias últimos del mes de 
enero te acercó á Dantzick el exército ruto, y di
cho general le salió al encuentro; arrolló á la van
guardia, y cogió 800 prisioneros. Hacia ia mitad 
del mes de febrero salió este mismo de la plaza al 
frente de 11© hombres de Infantería y de i^oo ca
ballos; se apoderó de tres reductos que el enemigo 
estaba construyendo; le tomó ocho piezas de arti
llería, 1800 prisioneros, y le rechazó hasta la dis
tancia de tres leguas de la plaza.

Esperaban los rusos que en el diseferso del mes 
de febrero podrian aprovecharse de los hielos para 
atacar al Ilolm; pero los hallaron ya quebrantados 
por providencia del gobernador : se les dexó apro
ximar hasta el alcance de la artillería ; y acribilla
dos de la metralla *e retiraron, dexándose al pie 
de las obras muchos hombres muertos y heridos. 
Habiendo principiado el deshielo en los primeros 
dias de marzo, se ha extendido la inundación.

Thorn. Esta plaza la manda el general de in
genieros Poitevin, y su guarnición se compone de 
4© bávarus y 1500 franceses. En el discurso del 
mes de febrero practicó el exército ruso algunas 
tentativas para apoderarse de las medias lunas que 
están construidas delante de la plaza; pero iue re
chazado, y su pérdida no haxó de 80c n 900 hom
bres Muertos ó heridos.

Thorn tiene provisión de pan para mas de dos

años, y de carne y legumbres para m3s de nueve 
meses.

Modlin. El general de división Daendels man
da á Modlin » y su guarnición consta de i© saxo- 
nes , i© franceses y ó© polacos. La plaza estaba 
surtida de pan para muclu>s años , y de carne y 
otros artículos para nueve meses.

Ademas de estas plazas h ’a de Zamosc , guar
necida por 4© polatoj; ia fortaleza de Czenstoch ui 
por 900, y otras. En todas hai copiosas provisio
nes de boca y guerra.

La abundancia de pan en las plazas del Vís
tula proviene de los grandes almacenes del exér
cito que se hallaban en ellas.

El Oder tiene otra línea de plazas y puntos 
fortificados igualmente respetables. En ella se hallan

Stettin, con una guarnición de 9© hombres, 
mandada por el general Grandéau, quien tiene á 
sus órdenes al general de brigada Dufresse y al de 
ingenieros Chamberlhac.

Cusiría, guarnecida con 3©'hombres, y man
dada por el general Fornier de Alba.

G/ogau, mandada por el general Laplane y el 
de ingenieros Dode, y defendida por 60 hombres.

Spandan, á las órdenes del general Brur.y, tie
ne una guarnición de 3© hombres.

Todas estas plazas tienen provisiones de toda 
especie, la que menos para ocho ó nueve meses.

B A VIERA.
Munich 2 3 de febrero.

Son mui brillantes y concurridas en este año las 
diversiones públicas del carnaval, sobre todo las de 
estos dias. Desde que este empezó ha habido tres 
ó quatro bailes públicos cada semana, ,y. uno en ¡a 
corte.
__ El establecimiento lithogrifico de esta ciudad
continúa publicando por quadernos los dibuxos de 
los mejores maestros. Se ha encontrado el medio de 
imitarlos con Tanta perfección, que los inteligentes 
apenas hallan diferencia entre los originales y las 
estampas.
.__S. M. ha regalado por mano de su chambelán
el conde de Kechbetg una caxa de oro adornada 
con la cifra de su nombre y guarnecida de diaman
tes á Mr. Dcouing, literato que le hie presentado 
el domingo asícríar.

GRAN BRETAÑA.
Lóndres 8 de marzo-

Extracto de un » carta escrita desde la Nuevo.¡-
Escacia ron fecha de 6 de febrera de ¡8 / j,.-
Desde mi ultima carta parece que se ha muda-
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Jo enteramente el astado de has negocios con res
pecto á los Estados-Unidos. En aquella época se 
lisonjeaban mucho los ministros de que el enemigo 
escucharía las proposiciones de paz propuestas por 
el almirante W arreo ; pero deben haber perdido ya 
su esperanza. Nosotros, que nos hallarnos en don
de podemos verlo todo mejor, ño consideramos es
to mas que de un modo, y es que la gran mayoría 
de los habitantes de los Estados-Unidos es contra
ria á la Inglaterra, y que aunque parezca esto in
creíble á los que no conozcan perfectamente el es
píritu de este pais, no cabe duda en qqe nop abqítij;, 
recen.

La única diferencia que hai es que cierto nú
mero detesta á los franceses mas que á los inglese»,• 
y rodos los de mas aborrecen á los ingleses mas que 
a los franceses; pero todos se harian nuestros ami
gos si tuviesen inteces en serlo. El único objeto del 
gobierno de los Estados-Unidos es de ser amigo dei 
que pueda sacar mas utilidad de los dos esta
dos ; ei de Inglaterra debería ser menospreciar su 
política engañosa, y castigar su presunción.

Una opinión de las que gozan mas cre'dito en 
nuestras provincias es que habiendo sido los habi
tantes de los Estados-Unidos los primeros que han 
declarado ¡a guerra, deben ser también los que ha
gan los primeras proposiciones de paz; pero que si 
esta se hace pidiéndola nosotros, no nos traerá ven
taja alguna nuestra -sumisión. Solo pueden asegurar
me e! buen éxito Jos grandes esfuerzos hechos á 
tiempo. Es necesario tomar este invierno todas las 
disposiciones posibles (y es lo que dicen se hará) 
para juntar al principio de la primavera fuerzas na
vales suficientes en los lagos del Canadá. Se debe
rían también poner en apostadero á la entrada del 
rio S. Lorenzo, de la bahía de C/iakuro y de la 
de Fundí navios de todas magnitudes, que defen
diesen estas provincias y nuestras pesquerías, te
niendo siempre en el mar dos ó tres pequeñas di
visiones de tropas para poder entrar en los puertos 
enemigos, y destruir todo lo que podamos, y pa-, 
:u hacer sentirá las ciudades de estas provincias, en 
caso de que tomasen parte activa en La; operacio
nes militares, una parte de las desdichas comunes: 
por último es necesario guardar todas sus costas , y 
bloquear rigurosamente el canal de la Mancha , por
que si llegan á recibir oficiales franceses (tj, que 
disciplinen sus tropas, como lo hicieron en otra oca
sión , las tropas que tenemos en el Canadá tendr.m 
que sostener el estío próximo una guerra mucho 
mas activa que ia que han sostenido cu ia ti Lima 
campana.

Se dice que los habitantes de los Estados-Uni
dos comercian en el día con ia Francia con embar
caciones pequeñas y mui veleras, que aseguran á 
un yo á úo por too;pérdida balanceada por'la ga
nancia de una embarcación lograda por cada tres 
pérdidas, y de este modo es bastante activo el co
mercio en todas las ciudades de los Estados-Uni
dos. La Inglaterra debe por necesidad destruir este 
comercio, asi corno todo lo que les pueda dar al
gún provecho. Se han puesto efectivamente glan
des obstáculos al armamento en corso; pero en i a 
primavera próxima volverá á principiar con nuevo 
vigor, a menos que no se tomen medidas enérgicas

fi) Se dice que ha entrado ira fragata francesa en 
un pucao de Jos Jcsiados-UnidüB. {Monitor.")

contra el enemigo. Los americanos nos han apresa
do en el estío pasado un gran número de navios de 
la compañía de Indias.

REINO DE ÑAPOLES.
Ndpolet ide marzo.

Ha llegado á esta capital el caballero Canova, 
quien acaba de dar-la última mano á una estatua 
eqiiestre de S. M. el Emperador de los franceses. 
Se dice que es una de las obras mas bellas que ha 

-executado el Praxiteles italiano.

VARIEDADES.

Literatura y geografía antigua.
En París se ha ¡mpr«ft á expensas del gobierno 

una traducción al francés de la geografía de Estra- 
bon, con el texto griego, notas é ilustraciones de 
los traductores; y para que nuestros literatos ten
gan noticia de este útil trabajo hemos tomado el ar
ticulo siguiente del monitor.

Extracto primero.
La suma importancia de la obra de que vamos á 

dar cuenta á nuestros lectores ha excitado la aten
ción del gobierno y animado los esfuerzos de los sa
bios encargados de traducirla á nuestra lengua. 'La 
geografía de Estrabon , monumento precioso que se 
ha salvado quasi enteramente de los estragos del 
tiempo, y que no tenemos hoi otro con que reem
plazarle, nos consuela en cierto'modo de la pér
dida de las obras de Hecatéo y de Anpxímandro, 
ambos de Mi feto, de Dicearcno, de Ephoro, de 
Deinócrito y de otros geógrafos, que el mismo Es
trabon califico de filósofos, y en quienes confiesa 
haber encontrado noticias útiles.

Estrabon meditó mucho tiempo el plan da su 
obra; abundaba de conocimientos y materiales para 
emprenderla; le eran fangares la física y astrono
mía, v habia visto por sus propios ojos, porque 
ningún-geógrafo de los que le precedieron habia 
viajado tanto como éi. Por otra parte su grande 
erudición, unida á un gusto delicado y profundo 
juicio. Je hacia capaz de enriquecer sus descripcio
nes con la noticia de las ventajas políticas ó mer
cantiles que podía ofrecer cada lugar; y nadie lu 
sabido mejor que ét aprovecharse de la historia y 
de la tr.iroloipa pura aplicar memorias agradables é 
instructivas ó.'los pueblos que nombra y á los 
países que recorre.

Pero no par.ind.onos ahora en estas considera
ciones generales, que se encontraran bien hechas 
en los prolegómenos prometidos por Mr. Laporte 
deTheil, nos ocuparemos solamente de lo mate
rial de la obra , v recordaremos que Estrabon , dan
do nociones preliminares suficientes del modo cómo 
iba á manejar su asunto, y de lo que otros habían 
cscriro sobre la misma materia antes que él, divi
dió el hcnnsíerio de la tierra que habitamos en tres 

artes graneles, la Europa , la Libia , por otro uom- 
rc Africa, y el Asia, en quien rematan, según su 

concepto, ias dos primeras: respecto al otro hc- 
mi terio , cue no era conocido en su tiempo, le su
pe.ii igualmente habitado, ,, aunque, añadiendo, 
no podía estarlo por pueblos dei mismo origen que



el nuestro.” Habiendo determinado después los lí
mites de cada parte de nuestro antiguo continente, 
principia á describir con la mayor individualidad la 
antigua Iberia y la Lusitanra, que son la España y 
Portugal de hoi dia; la Grecia grande y la Sicilia 
con las islas adyacentes, y pasa luego á Ja Italia, á 
la Gran Bretaña y á la Galia, tanto de la parte 
acá como de la parte allá de los Alpes hasta elRin; 
formando todo esto la materia de los seis libros pri
meros.

En los siguientes séptimo, octavo y noveno se 
encuentra la descripción de la Alemania y de to
dos los demás países de la Europa oriental, que 
es decir, de las regiones situadas al Oriente, de la
Íare allá del Rin, y al norte del Danubio basta el 

>on y el mar de Azof, y que caen al Mediodía 
del Danubio, y de Occidente á Oriente entre el 
Adriático, el mar Negro y el de Mármara; todo lo 
quai abraza por una parte á la Germania antigua,
Ja Rusia y demás reinos del Norte ; y por la otra 
á la Dalmac¡a,-la Iliria, el Epíro, la Tracia y la 
Maccdonia hasta el Peloponeso y parte de la Gre
cia , donde se termina la Europa, porque el Asia 
y el Africa han debido formar de por si en ¡a obra 
un quadro separado.

Nos sucederá con frecuencia en el discurso de 
este artículo citar indiferentemente los nombres an
tiguos y modernos de los pueblos ó de las regio
nes que describió nuestro geógrafo; pero debemos 
advertir que los traductores se han abstenido de 
usar la indina libertad, y han conservado siempre 
los nombres antiguos como se figuran en el origi
nal , limitándose á poner en el margen los nombres 
nuevos quando está bien averiguada su identidad, 
y refiriéndose á notas particulares siempre que la 
correspondencia de unos á otros admite alguna du
da ó incertiduinbre. Esta precaución era de abso
luta necesidad para conservar en toda su pureza el 
texto de Estrabon, y la recomendaban la fidelidad 
que tienen derecho a exigir los lectores, y las cues
tiones que pueden suscitar con el testimonio de los 
demas geógrafos la tradición de los diversos pue
blos y las opiniones diferentes de los sabios.

Aunque los romanos penetraron con sus armas 
hasta bien adentro de la Germania, tuvieron im
perfecto conocimiento del país y de su pobfcicion. 
Estrabon pues, sin mas auxilios que la relación de 
sus conquistas y operaciones en tan remotos luga
res, habla principalmente de los pueblos que toma
ron parte en aquellas guerras , de los límites de su 
respectivo territorio, de tos ríos que corven por 
alli, y de los lugares en que se dieron las batallas 
mas memorables. Señala el pais de los Vinde líeos t 
donde estaba la isla que le sirvió á Tiberio de pla
za de armas para los preparativos de un combate 
naval, y el de los Bruetcros, que fueron vencidos 
por Druso en otro combate semejante: hace men
ción del hosque Ucraniano, que es probable estu
viese por aquel tiempo unido á la Selva negra, ó 
que extendiéndose desde las orillas de! Rin á las 
dei Borísrencs, cubriese gran parte de la Bohemia, 
asi como ocuparon antes estos bosques mucha par
re del suelo de la antigua Galia. En seguida nom
bra á los Suevas, que se cree han dado su nom
bre á la Stnhia, á los Rhetios , los Metveiios, los 
Ji- y anos, Ai>r¿ vj, $cordi\c<>.r, y á otras naciones 
belicosas, como lo eran entonces los Sicatfibrosy 
'•l.irí^nt.tnos, Cuitas, Cimbros &c. &c.

, 47íPor estos documentos de nuestro geógrafo, y
aun por otros mas amplios, sacados de los historia
dores romanos y de los escritores de la edad media, 
seria mui difícil aun establecer una corre*pendencia 
exacta entre los nombres de aquellos pueblos y los 
de las naciones modernas que descienden de ellos, 
porgue la mayor parte de ios bárbaros que los com
ponían eran ó nómades o mui propensos á la emi
gración , y con igual frecuencia se unian que se se
paraban. Unas veces conquistadores y otras con
quistados, pocas concertaban entre sí los respecti
vos límites de sus provincias 6 reinos, quando mu
chos no se confundían en un cuerpo mismo de na
ción , ó pasaban á otras regiones.

Acerca de lo interior de la Germania y de su 
población parece que los- griegos tenían general
mente menos instrucción que los romanos; unos y 
otros comprehendian baxo el nombre común de 
Germanos á todos los pueblos extendidos desde las 
orillas del Rin hasta el Ponto Euxíno y el Océano 
septentrional, sin sospechar la éxístwicia del mar 
Báltico, ni de otra nación alguna mas allá del Elba. 
Ademas de esto confundieron á las germanos con 
los galos, como si fueren hermanos y descendientes 
de un mismo ©rigen: este á lo menos es el concepto 
de Estrabon, fundado en la etimología latina de la 
palabra germanas. Tacho discernió mejor á ambos 
pueblos, dando á cada uno origen, lengua y cos
tumbres distintas, aunque señalo algutlas tribus cél
ticas que habian pasado á la otra parte del Rin, y 
ftxádose entre los germanos indígenas. Creemos con 
todo eso que, fuera de algunas transmigraciones, 
los dos pueblos, á las veces aliados ó enemigos,Vea 
la que fuese la región de donde salieran primitiva
mente, nunca han formado un solo cuerpo políti
co; y sabemos también que el nombre de germa
nos está tomado de su lengua nacional, en donde 
tiene la significación de hombres guerreros, itrhr- 
matin y latidme hr j permutando, como es fre
cuente la W. en G., y sacando los latinos asi el 
nombre propio de germanos, comodela misma pa
labra ii'ehr formaron luego los italianos, españoles 
y franceses la de guerra y guerre.

Por otra parte tuvieron los griegos mas proxi
midad que ¡os latinos para tomunicars.e con los pue
blos inmediatos á la 1 vacia, al Bósforo y ia lagu
na Meotis. Homero les hablaba ya en tiempos mui 
remotos de los montes Rífeos y de los pueblos Hi
perbóreas , situados á esta extremidad del mun
do, que fueron luego alargando al paso mismo que 
iban descubriendo nuevos moradores hasta el sb* 
de Latitud, mas allá del qual creían que la tier
ra era inhabitable. El misino poeta les habia ponde
rado ia justicia de los Mysos , de los Scitas , Aldos 
y Galactóphagos, que solo se alimentaban con le
che y vegetales: luego con motivo de las guerras 
que sostuvieron en estos climas los Reyes de Epi
ro , del Ponto y del Bosforo alcanzaron noticias 
mas extensas del Chersoneso Táurico y de las re
giones septentrionales que señalaremos, siguiendo á 
Estrabon.

Los griegos por el Ponto Euxíno, y subiendo 
hacia las bocas del Danubio, conocieron á los Ge - 
tas y los Da eos t pueblos tan poderosos en otro 
tiempo, que presentaban un exe'rcito de ecuL? com
batientes; mas quando escribía nuestro geógrafo 
estaban ya tan decaídos, que apenas podrían so.te
nerle mayor de hallaron después a los Jira-



¿i-taSj á los Satínalas, y mas adelante á \os"Sc¡~ 
tagalacióphagcs y los Mysos Je Homero j que mas 
de una vez se han confundido luego con los Getat 
y Saut ¿matas hasta el punto de desconocer la exis
tencia particular de dichos Galactóphagos, como 
ha hecho Apolodoro, cuyas, aserciones mal medita
das refuta perfectamente Estrabon.

Quisiéramos extendernos en ¡as descripciones 
que hace de los paises sitos hacia las bocas, del Da
nubio ; pero por una parte nos detiene la varia mul
titud de los por menores, y por otra la discordan
cia ue los nombres antiguos con los modernos, que 
á cada paso embaraza para lixar la exacta corres
pondencia: tomaremos sin embargo alguna cosa de 
la descripción del Chersoneso Táurico, actualmente 
la Crimea, y de los pueblos contemporáneos á Es
trabon , mas inmediatos á fos embocaderos del Tiras 
y del liorister.es, ó Dniéster y Dniéper, nombres 
nada armoniosos que tienen estos rios en el dia.

Entre el lster (el Danubio) y el Borístenes se 
eDcuentra al principio,, dice nuestro geógrafo, el 
desierto de ¡os Ge/as, (la Besarabia), los Jira-ge- 
tas, 6 G¿tas cid liras, y luego ¡as diferentes ra
zas de los Satínalas, pueblos quasi todos nóma
des. Mas adentro de las tierras habitan los Bastar
nos ó Ptnicios de Piczina, los Simones y otras na
ciones diferentes, cuyos rastros se han perdido. Los 
Scitas rAo.vpi.mos, que poblaban entonces laUkra- 
nia, son los mas septentrionales de todos, añade Es
trabon. ,,Ocupan Ja llanura que nal entre el Boris- 
tenes y el Tanais (el Don), y fueron del número 
de los que mantuvieron la guerra contra los generales 
de Mitridates Eupator-, tenian la fama de guerreros 
denodados; pero al frente de falanges bien armadas 
y disciplinadas son siempre débiles todos ios pue
blos bárbaros. Durante el invierno se mantienen 
quietos en los pantanos que cúcunJan á ia laguna 
Meotis, y en el estío recorren ¡os llanos.

„ Todo este país hasta el mar, entre el Botrste- 
nes y la laguna Meotis, es friísimo. De los lugares 
mas inmediatos al mar son los mas destemplados 
aquellos que mas se aproximan al Norte, cómo el 
embocadero de la laguna Meotis, y todavía mas el 
del Borístenes y el fondo del golfo Tamyraces ó 
Carcinhes (golfo de Preiop), que forma el istmo 
del Chersoneso grande. Una prueba de la frialdad 
intensa que allí se experimenta es que no se pueden 
criar asnos, siendo este animal por su naturaleza 
mui sensible al frió; los bueyes nacen sin hastas, y 
re les sierran a los que las tienen, como la parte del 
cuerpo mas sujeta á lastimarse por la frialdad; los 
caballos son pequeños, y por el contrario las ove
jas grandes. Los vasos de cobre se abren por la con
gelación de los líquidos que contienen, y ia fuerza 
• ie esta es todavía mas notable hacia el emboc.tdcro 
de la laguna Meotis, porque ei trozo de mar que 
separa á la ciudad de Thanagoria de la de Pantica- 
pea se pasa en carruage; haciéndose durante ios 
hielos un camino terrestre loque realmente es en lo 
Jemas dei año una travesía‘de mar.

,,Cuc'nrase que un general de Mitridates du
rante e¡ estío ven.cíó i los barbaros en un combate 
naval, y que en aquel mismo brazo de mar donde

se verificó este derrotó á sa caballería ei invierno 
siguiente.”

Estrabon hace memoria de este mismo hecho en 
otra parte, y cita también la vuelta que dio aquel 
general, y algunos monumentos que existían en su 
tiempo. „Son tan fuertes las heladas en el emboca
dero de la laguna Meotis, que uno de los generales 
de Mitridates derrotó la caballería de los bárbaros 
en el mismo parage que los habia vencido en un 
combate naval durante el estío. Eratóstenes trae 
también la inscripción que se lee en im vaso de 
bronce roto por la eficacia del hielo, y se halla en 
el Asclepioeon de Pantlcapea.” Este Aselet%ieon 
era un templo de Esculapio que habia cu Kerché 
de La Crimea, junto al estrecho de Zabache.

La ciudad de Panticapea tenia, dice nuestro 
geógrafo, un puerto bastante capaz para contener 
30 navios , y el de T/aodosta, hoi dia Cafa, con
tenía hasta too. Era fértilísima esta parte del Cher- 
soneso; sus tierras sembradas de trigo daban á 30 
por uno, y Mitridates sacaba de ella anualmente 
1 So© medianas de trigo. „ Dícese que de ThenJo- 
sia sacó Leucon lóS. i. too© medianas de trigo que 
envió á los atenienses.” La mediana, observa en es
te lugar el traductor Mr. Coray, contenta algo mas 
de tres botsteaux y medio de París (cerca da tres 
fanegas castellanas). Estrabon nos cuenta también 
que en la ciudad de Chersoneso habia un templo 
iiamado Partheninm, donde se veneraba en una 
capilla Ja estatua de la diosa Virgen. Todos estos 
paises estuvieron mucho tiempo sometidos á los 
Reyes del Bosforo, y de estos pasaron al domi
nio de ios romanos. Los cimbros del Jutland, an
tiguo Chersoneso Címbrico, extendieron sus in
cursiones hasta las cercanías de la laguna Meotis, 
y dieron su nombre al Bósforo Ciinbrico ó Gi
me rio.

Este es, añade Estrabon, todo el pais situado 
á la parte allá del lster, entre el Rin y el Tanais, 
hasta el Ponto Euxíno y la laguna Meotis, Senti
mos no poderle seguir en las particularidades que 
nos ha transmitido de las costumbres y hábitos de 
cada pueblo, y aun de las especies de animales 
propios de cada distrito. Asi es como tratando doí 
estrecho de Zabache nombra los ¿intactos , especie 
de esturiones, que sacan de los hielos los naturales 
del país con un instrumento que llaman ganqamo. 
Entre los quadrúpedos del pais de los Scitas y Jt.tr- 
matas señala el cofas. animal que parece acercarse 
al rengífero de Ja Noruega , y que dice ser Estra
bon de pelo blanco, y de tina talla inedia entre el 
ciervo y el morueco, aunque mucho mas veloz en la 
carrera que ambos: bebe atrayendo el agua por las 
ventanas de las narices á una especie de depósito, en 
conde la conserva varios eras; por manera que de 
esie modo puede vivir fácilmente en los parages 
faltos de agua.

Nuestros lectores juzgarán por esta corta, mues
tra de particularidades la diversidad de objetos in
teresantes que ofrece la lectura de ¡a geografía de 
Estrabon , y la utilidad de! trabajo de los traduc
tores l'.n oteo número le seguiremos en la descrip
ción del resto de Europa hasta la Grecia.
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EN LA IMPRENTA REAL,


